
Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM 
Wed 7:00 PM (Spanish) 
 Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM (Vigil) (Eng.) 
7:00 PM (Spanish) 
 Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM & 5:00 PM (English) 
9:00 AM, 12:00 PM & 1:30 PM (Spanish) 
 

Confessions / Confesiones: 
Sat 3:00-3:45 PM 
Sun 7:00-7:20 AM, 10:00-10:20 AM,  
4:30-4:50 PM  or by appt. (Eng )                                                                         
Miercoles y Sábado 6:00—7:00 PM 
Domingo 11:30 AM y 1:00 PM  (o por cita) 

Rev. Celestino Gutiérrez, Pastor 
Rev. Robert L. Tatman, Parochial Vicar 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  
Deacon Humberto Alvia 
Deacon Leonardo Pastore 

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the parish 
office during office hours. 
 

Para registrarse como miembro de la  
parroquia deben llenar un formulario en 
horas de oficina. 
 

 

 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the 
office to sign up.  
 

Las clases de Bautizos son el primer y el 
tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m. 
Los Bautizos se celebran el sábado a las 
10:00 a.m. y el domingo a la 1:30 p.m. 
después de la Misa. 
 

Marriage / Matrimonio  
& Sweet 15 / Quinceañera 
Couples and Sweet 15 Candidates must  
contact the Parish Office at least six 
months before their event. 
 

Las parejas para el matrimonio y las 
quinceañeras deben comunicarse a la 
Oficina de la Parroquia con seis meses de 
anticipación. 

Parish Office Staff 
Parish Secretary Francis Verdoni 
Business Manager/Bookkeeper Wendy Barroso 
Office Assistant Miki de Long 
 Janet Figueredo 
Music Director (Spanish) Fernando Rivera 
Music Director (English) Alison Wilson 
Sacristan Ana M. Wissing 
Religious Education Francis Verdoni 

Office Hours/Horas de Oficina 
Mon-Fri / Lunes-Viernes  
9 a.m.-12 p.m. & 1:00-5:00 p.m. 

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941 -  955 - 3934          

Fax: 941 -  365 - 4760     

www.stjudesarasota.com 



       Pray for ...                  Recen por ...  

In your charity please remember in prayer all our families and friends who are 
sick or in hospitals or nursing homes, especially for: 
 

Recuerden en sus oraciones a nuestros familiares y amigos que están  
enfermos, en hospitales o asilos de ancianos, en especial por: 
 

Rosalie Virgilio, Josefina Carranza, Robert O’Neill, Gary Grossi,  
Francisco Cañellas,  Tom Lachance, Mari cile O’Brien, Joy Artus, Patricia 

Nasser, Patricia Welsh, Patricia Wilson, Jack Thomas Tiplady, Frank Bennick, 
Joseph Bolich, Bill Lawler,  Clara Grabb, Tawanda  Williams,  

Anna Marie Marfici, Leon Farrage, Anthony P. DeSpirito, Noha Parsons,  
Raúl López,  Susan St. Denny, María Esther López, & Aida Cabo. 

 

Also, please continue to pray for all the men and women in service to our 
country.  

También, continuen rezando por todos los hombres y mujeres que están 
sirviendo en las Fuerzas Armadas de nuestro país. 

Mass Intentions / Intenciones de Misa 

March 9 7:30  a.m. -Fr. Sylvester Catallo 

March 10 7:30  a.m. -Lawrence Olvany 

March 11 7:30  a.m. -Deceased Members of the Clarkson Fam. 

 7:00  p.m. -For the intention of our Parishioners 

March 12 7:30  a.m. -Maria Luisa Najar 

March 13 7:30  a.m. -James Hancock 

March 14 7:30   a.m. -Anna & Walter Thompson 

 4:00  p.m. -Diana Soscia 

 7:00  p.m. -For the intentions of our parishioners 

March 15 7:30  a.m. -James E. Schuetz 

              9:00  a.m. -For the intentions of our parishioners  

                         10:30 a.m. -Raymond Milan 

 12:00 p.m. -For the intentions of our parishioners  

 1:30  p.m. -For the intentions of our parishioners 

 5:00p.m. -Jana Maria Russell 

 
If  you would like to bring the gifts to the Altar on weekend Masses, 

 
 

Talk to the ushers! 

READINGS FOR  THE WEEK 

Monday: Dn 9:4b-10; Ps 79:8, 
March 9 9, 11, 13; Lk 6:36-38 

Tuesday: Is 1:10, 16-20;  
March 10 Ps 50:8-9, 16bc-17, 
 21, 23; Mt 23:1-12 

Wednesday: Jer 18:18-20;  
March 11 Ps 31:5-6, 14-16;  
 Mt 20:17-28 

Thursday: Jer 17:5-10;  
March 12 Ps 1:1-4, 6;  
 Lk 16:19-31 

Friday: Gn 37:3-4, 12-13a; 
March  13 17b-28a;  
 Ps 105:16-21;  
 Mt 21:33-43, 45-46 

Saturday: Mi 7:14-15, 18-20; 
March  14 Ps 103:1-4, 9-12; 
 Lk 15:1-3, 11-32 

Sunday: Ex 17:3-7;  
March 15 Ps 95:1-2, 6-9;  
 Rom 5:1-2, 5-8; 
 Jn 4:5-42  
 [5-15, 19b-26, 39a, 
 40-42] 

Activities this Week at St. Jude 
Actividades esta Semana en San Judas 

Monday, March 9 

7:00    a.m.     Praying of the Rosary 
5:00    p.m.     Meditation Group 
Tuesday, March 10 

7:00    a.m.     Praying of the Rosary 
10:00  a.m.     Foundations Restores - Class 

Wednesday, March 11 

7:00    a.m.     Praying of the Rosary 
5:20    p.m.     Catequésis  

Thursday, March 12 

7:00    a.m.     Praying of the Rosary 
7:00    p.m.     Grupo de Oración 
                                       Oasis de Agua Viva     

Friday, March 13 

7:00     a.m.     Praying of the Rosary 
8:00     a.m.     Stations of the Cross 
8:30     a.m.     to 11:00 a.m. Exposition of the  
                        Blessed Sacrament 
12:00    p.m.    Stations of the Cross (Bilingual) 
6:30      p.m.    Via Crucis (Alrededor del Lago) 
Saturday, March 14 

7:00     a.m.    Praying of the Rosary  
10:00   a.m.    Baptisms/Bautizos 
5:20     p.m.    Catequésis 

Sunday, March 15 

8:00     a.m.    to 2:00 p.m. - Coffee & Pastries 
9:00     a.m.    Catequésis 
10:30   a.m.    Catechesis 
2:30     p.m.    Bautizos 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 

Lunes: Dn 9:4b-10; Sal 79  
Marzo 9 (78):8, 9, 11, 13;  
 Lc 6:36-38 

Martes: Is 1:10, 16-20; Sal 50 
Marzo 10 (49):8-9, 16bc-17, 21,
 23; Mt 23:1-12 

Miércoles: Jer 18:18-20; Sal 31 
Marzo 11 (30):5-6, 14-16;   
 Mt 20:17-28 

Jueves: Jer 17:5-10; Sal 1:1-4, 
Marzo 12 6; Lc 16:19-31 

Viernes: Gn 37:3-4, 12-13a; 
Marzo 13 17b-28a; Sal 105 
 (104):16-21;  
 Mt 21:33-43, 45-46 

Sábado: Mi 7:14-15, 18-20;  
Marzo 14 Sal 103  
 (102):1-4, 9-12;  
 Lc 15:1-3, 11-32 

Domingo: Ex 17:3-7; Sal 95  
Marzo 15 (94):1-2, 6-9;  
 Rom 5:1-2, 5-8;  
 Jn 4:5-42 [5-15,  
 19b-26, 39a, 40-42] 



 

D ear families: 
 
Today’s teaching on this Second Sunday of Lent, centered on 
the Transfiguration of the Lord, tends to produce in us what 
Jesus tried to show the apostles in this event at Mount Tabor. 
 
Jesus wanted this happening to occur in order to raise the 
spirits of his first disciples (Peter, James and John), who were 
depressed after the announcement of the passion. The  
apostles shared with their Jewish contemporaries the hope of 
an earthly Messiah, a triumphant warrior, who was to shake 
off the oppressive yoke of the Roman Empire and establish 
Judaism worldwide. They could not fathom the idea that the 
Messiah had to suffer at the hands of the scribes and  
Pharisees and die a violent death. 
 
Early in his ministry, Jesus silenced the figure of a patient 
Messiah, clearly announced by the prophet Isaiah, as that 
would have prevented the accession of the first followers. But 
when Jesus finally convinced them that he was the true  
Messiah, immediately after Peter's confession at Caesarea 
Philippi ("... You are the Messiah, the Son of the living God ..." 
Mt 16:13-19), he openly announced his future suffering and 
death to be followed by the resurrection (Matt. 16:21) and  
declared the vocation of all Christians to take up the cross and 
follow Him (Matt. 16:24). 
 
As we prepare to celebrate the anniversary of the Death and 
Resurrection of Christ, as two inseparable aspects of one  
saving act - the act which saves us.  This is seen through the 
Transfiguration and is a call to Christian equilibrium. 
 
The advance presentation of the glorious Christ, accompanied 
by Moses and Elijah, assured the three disciples, Peter, John 
and James, that the outcome of the Jesus' Passion  
proclamation - “...and on the third day he will rise..." - was 
indeed true.  For the three apostles, destined to closely  
witness Jesus' agony at Gethsemane, what they were seeing 
on Tabor was a foretaste of the glory that was to follow Jesus’ 
apparent failure on the cross. 
 
The first part of the message of the Transfiguration (the  
Glory) is captured by the three apostles, inasmuch as Peter 
says to Jesus, "It is good that we are here..." (without really 
knowing what he was saying). Peter was overlooking the  
second teaching attempted by Jesus in the prodigious event, 
the fact that Moses and Elijah, who "appeared in glory beside 
Jesus, were talking to him about his approaching to  
Jerusalem, where his Passion and Death would be  
accomplished. 
 
 

 
                  

Continued on page 4...  

Q ueridas familias: 
 
La enseñanza de este domingo Segundo de Cuaresma, 
centrada en la Transfiguración del Señor, tiende a producir 
en nosotros lo que Jesús intentó proporcionar a los 
apóstoles con el acontecimiento del monte Tabor. 
 
Quiso Jesús que ocurriera este suceso para levantar el 
ánimo de los primeros discípulos (Pedro, Santiago y Juan), 
decaídos tras el anuncio de la pasión.  Los apóstoles 
compartían con sus contemporáneos judíos la esperanza 
de un Mesías terreno, guerrero y triunfador, que había de 
sacudir el yugo opresor del Imperio Romano y establecer el 
judaísmo en el mundo entero.  No les cabía en la cabeza 
que el Mesías hubiera de sufrir a mano de los escribas y 
fariseos y morir de muerte violenta. 
 
Al principio de su ministerio Jesús silenció la figura de un 
Mesías paciente, claramente anunciada por el profeta 
Isaías, pero que habría impedido la adhesión de los 
primeros seguidores.  Pero, cuando ya los tuvo 
convencidos de que él era el verdadero Mesías, 
inmediatamente, tras la confesión de Pedro en Cesarea de 
Filipo (“…Tú eres el Mesías, el Hijo de Dios vivo…” Mt 
16:13-19), les anunció abiertamente su futura pasión y 
muerte a las que seguiría la resurrección (Mt 16:21) y 
declaró la vocación de todos los cristianos a llevar con Él  
la cruz (Mt 16:24). 
 
Cuando nos disponemos a celebrar el aniversario de la 
Muerte y Resurrección de Cristo, como dos caras 
inseparables de un mismo acto salvador, cuya 
participación – la de ambas caras – nos hará salvos, viene 
muy bien el recuerdo de la Transfiguración, que es una 
llamada al equilibrio cristiano. 
 
La presentación anticipada de Cristo glorioso, acompañado 
de Moisés y Elías, aseguraba a los tres discípulos, Pedro, 
Juan y Santiago, que era cierto el final del anuncio de la 
Pasión que Jesús terminaba proclamando: “Y resucitará al 
tercer día”.  Para los tres apóstoles que más de cerca iban a 
ser testigos de su agonía en Getsemaní, lo que estaban 
viendo en el Tabor era un anticipo de la gloria que había de 
seguir al aparente fracaso de la cruz. 
 
La primera parte del mensaje de la Transfiguración (la 
Gloria) es captada por los tres apóstoles, tanto que Pedro 
dice a Jesús: “Bueno es estar aquí” (“sin saber lo que 
decía”).  Pedro pasaba por alto la segunda enseñanza 
intentada por Jesús en el hecho prodigioso. Y es que 
Moisés y Elías que “aparecían en gloria al lado de Jesús, 
hablaban con él de su partida que iba a cumplir en 
Jerusalén”, es decir de su Pasión y Muerte. 
 
Continúa en la página 4...  

Second Sunday of  Lent  

March 8, 2020 
 

Gen 12:1-4a; Tim 2 1:8b-10; Mat 17:1-9 

Psalm 33 

Segundo Domingo de  Cuaresma 

8 de marzo del 2020 

Gén 12:1-4a; 2 Tim 1:8b-10; Mat 17:1-9 

Salmo 33 [32] 
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“Remember to turn OFF your cell phone prior to  entering the Church” 
 

“Recuerde APAGAR su teléfono celular antes de entrar a la casa del Señor”  

 

LOS CABALLEROS DE COLON 

Todos los hombres de la Parroquia de 18 años de 
edad y mayores, están invitados a unirse a  
Los Caballeros de Colón. Comuníquese con Carlos 
Lebrón al 828-291-5250 para más información. Las 
reuniones son los 3ros Lunes del  mes a las 7PM. 

KNIGHTS OF COLUMBUS 

All men of the Parish 18 years of age and older,  are 
invited to join the Knights of Columbus. Please  
contact Antonio Domínguez at 828-409-5268 for 
more informaƟon. MeeƟngs are every 3rd Monday 
of the month at 7PM. 

Remember Our Faithful Departed 

 

Recuerden a Nuestros Difuntos 
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Message from page 3… 

 
It is true that the Passion was to end in Glory, but it is also 
true that the glory had to be preceded by the Passion. As 
Jesus would tell them later, after his resurrection: "It was 
necessary that the Christ should suffer before entering into 
His glory." (Luke 24:46). Paul and Barnabas, after their 
first apostolic journey, summarized their preaching, by  
saying: "It is necessary for us to undergo many hardships to 
enter the Kingdom of God." (Acts 14:22). 
 
May we learn the double lesson of Mount Tabor: to  
embrace both aspects of Christ's Passion and Glory; to  
temporarily embrace the Cross, while reveling in the  
certain hope of eternal happiness. 
 
The Eucharist (Mass) is the synthesis of the Death and  
Resurrection of Christ. He who makes himself present on 
the altar is not the corpse buried on Good Friday, but  
rather, the risen Christ who "...dies no more; death no  
longer has dominion over him..." (Rom 6:9). 
 
Catholics Come Home - Imagine being on the mountain 
with Jesus, Peter, James and John. How can you begin to 
understand what happened! Peter was right when he said, 
"Lord, it is good that we are here."  How can we convince 
our family of faith (some of whom have set foot on  
divergent paths) that Jesus awaits their return? Pray to the 
Holy Spirit this week to find the right words to say to those 
who have been away, that Jesus awaits them at his house, 
the Church.  
 
May God bless you, 
 
 
Father Celestino, Pastor 
 

Mensaje de la página 3… 
 

Cierto que la Pasión había de terminar en Gloria; pero ésta 
tenía que ser precedida por la Pasión.  Como les dirá Jesús 
después de resucitado: “Era necesario que el Cristo  
padeciera para que así entrara en su gloria” (Lc 
24:46).  Pablo y Bernabé, a la vuelta de su primer viaje 
apostólico, resumían su predicación diciendo: “Es  
necesario que pasemos muchas tribulaciones para entrar 
en el Reino de los Cielos” (Hechos 14:22). 

 
Aprendamos la doble lección del monte Tabor: besar la 
medalla Pasión y gloria por ambas caras; abrazarse  
temporalmente con la Cruz y vivir con la esperanza cierta 
de la felicidad eterna. 
 
La Eucaristía (la Misa) es la síntesis de la Muerte y  
Resurrección de Cristo.  El que se hace presente en el altar 
no es el cadáver enterrado el Viernes Santo, sino Cristo 
resucitado que “ya no muere más; la muerte ya no tiene 
dominio sobre él (Rm 6:9). 
 
Católicos Regresen a Casa – Imagínese estar en la 
montaña con Jesús, Pedro, Santiago y Juan.  ¡Como  
empezar a entender lo que sucedió! Pedro estuvo bien  
cuando dijo, “Señor, está bien que estemos aquí”.  Para 
nuestra familia de fe, aunque algunos no estemos aquí 
¿cómo podemos convencerles que Jesús espera por su  
regreso?  Oren al Espíritu Santo esta semana para  
encontrar las palabras correctas para decirle a aquellos que 
han estado lejos, que Jesús les espera en su casa, la Iglesia.  
 
Que Dios los bendiga. 
 
Padre Celestino, Párroco  

When attending Mass, please be mindful…the priest 
should be the last person to enter the Church… and the 
first one to leave. 

Cuando asista a Misa, por favor recuerde...el sacerdote es 
la última persona que entra a la Iglesia...y el primero en 
salir. 



 “We are facing an enormous and dramatic clash be-
tween good and evil, death and life, the "culture of 
death" and the "culture of life". We find ourselves 
not only "faced with" but necessarily "in the midst 
of" this conflict: we are all involved and we all share 
in it, with the inescapable responsibility of choosing 
to be unconditionally pro-life”  
(The Gospel of Life 28). 

“Estamos ante un enorme y dramático choque entre 
el bien y el mal, la muerte y la vida, la "cultura de la 
muerte" y la "cultura de la vida". Estamos no sólo 
"ante", sino necesariamente "en medio" de este con-
flicto: todos nos vemos implicados y obligados a 
participar, con la responsabilidad ineludible de ele-
gir incondicionalmente en favor de la vida. (El 
Evangelio de la Vida 28). 
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Congratulations to/Felicidades a:  
Dina Merida 

Collected: March 1 was: $100 

 Pope Francis prayer intentions  
for March 

We pray that the Church in China may persevere in 
its faithfulness to the Gospel and grow in unity.  

Intenciones de oración del Papa Francisco  
 para el mes de marzo 

Oremos para que la Iglesia en China pueda perseverar 
en su fidelidad al Evangelio y crecer en unidad. 

Message from St. Jude Finance Committee/ 
Mensaje del Comité de Finanzas de San Judas 

 

On average, we need $14,725 in weekly offertory  
collections to meet our expenses. Thank you in  
advance for your help and God bless you! 
 
En promedio necesitamos $14,725 en colectas  
semanales de ofertorio para cubrir nuestros gastos.  
Gracias de antemano por su ayuda y que Dios los  
bendiga! 

Offertory collection for/La colecta del fin de semana del:  

 

Feb. 29 & March 1        was $12,947.50 

 
Desoto Palm 
Need of Eucharist 
Minister 

We are looking for someone to bring Communion 
to Catholic Residents at Desoto Palm. If you are not 
currently a Eucharist Minister, you will be trained. 
This is a rewarding Ministry. If interested, please 
contact Peggy at 717-395-1119. 

 

St Jude Church had the honor of the visit of Bishop Juan  
Gabriel Díaz, Father Hector Melendez and Deacon  
Miguel Viera from Cuba. Bishop Juan Gabriel officiated 
the 12’o clock Mass with Father Celestino Gutiérrez and 
Deacon Humberto Alvia. 

La Iglesia de San Judas tuvo el honor de recibir la visita 
del Obispo Juan Gabriel Díaz, Padre Hector Melendez y 
el Diácono Miguel Viera, todos de Cuba. El Obispo Juan 
Gabriel ofició la Misa de las 12 p.m. con el Padre  
Celestino Gutiérrez y el Diácono Humberto Alvia. 

 

March 17 -St Patrick Day 
March 19 -St Joseph 
March 19 -Clase para Bautizo 
March 22 -Reunión Orden Seglar de los Siervos  
   de María 

Dates to Remember 
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Reflections of Pope Francis 
“Jesus is the faithful friend who never abandons us. 
Even when we sin, He patiently awaits our return.” 
 
“Lent urgently calls us to conversion. We are called to 
return to God with all our heart.” 

Reflexiones del Papa Francisco 
“Jesús es el amigo fiel que nunca nos abandona:  
incluso cuando pecamos, espera con paciencia que 
regresemos a Él." 
 
“La Cuaresma nos dirige una fuerte llamada a la  
conversión: el cristiano está llamado a volver a Dios 
de todo corazón.” 

              Saint Patrick 
       March 17 
One of the world’s most popular Saints, Patrick 
was enslaved as a young teen by pagans  
and Druids, he turned to God while in  
capƟvity.  Escaping at age 20, he returned to his 
family and began studying for the priesthood. He 
preached throughout Ireland converƟng many for 
40 years, worked many miracles and wrote of his 
love for God his Confessions Memoires. He oŌen 
used shamrocks to explain the Holy Trinity. He 
died March 17, 461 at Saul, site of the first 

Church he built. Patrick was a humble, pious, gentle man, whose 
love and total devoƟon to and trust in God should be a shining 
example to each of us.   

Welcome Our New Parishioners! 
 
A warm welcome goes out to the families and  
individuals who have joined our parish community  
during the Month of February. Our website, 
www.stjudesarasota.com, will help you learn more about 
us.  May you find Saint Jude Church to be a place where 
you are always welcome! 
 

“Let the Church always be a place of mercy and hope, 
where everyone is welcomed, loved and forgiven.”   
(Pope Francis) 

¡Bienvenida a nuestros Nuevos Feligreses! 
 
Una cálida bienvenida a las familias y personas que se 
han unido a nuestra comunidad parroquial durante el 
mes de febrero.  Nuestro sitio web, 
www.stjudesarasota.com , le ayudará a aprender más 
acerca de nosotros.  Esperamos que encuentren en la 
Iglesia de San Judas ¡un lugar donde siempre son  
bienvenidos! 
 

"Que la Iglesia sea siempre un lugar de misericordia y 
de esperanza, donde todo el mundo es bienvenido, 
amado y perdonado." (Papa Francisco) 

Mr. Wilmar Lopez & Mrs. Ana María Montaño 
Mr. Federico Paredes & Mrs. Macrina Rodriguez 
Mrs. Elizabeth Ortiz 
Mr. Fabian Diaz & Mrs. Estefanía Espinoza 
Mr. & Mrs. Terrence & Jan Monteverde 
Mr. Jesus Macedo & Yazmin Hernandez 
Mr. & Mrs. Joseph McKenna 
Mr. & Mrs. Alfredo Quijada  
Mr. Melvin Orellana & Mrs. Ada Michicoj  
Mr. Hermes Gallego & Mrs. Claudia Chica 
Mr. & Mrs. Brian & Phoebe Pizzalato 
Mrs. Claudia Navarro 

Mr. Carlos Duque & Mrs. Adamir Martinez 
Mr. & Mrs. Luis & Jimena Lugo 
Mr. & Mrs. Edward Logan 
Mr. & Mrs. Ronald & Tammy Yarnell 
Mrs. Adela Ruiz-Lopez 
Mr. Pedro Vega 
Mrs. Karina Morelli  
Mr. & Mrs. Arturo & Miryam Palacio 
Mr. Oswaldo Mora & Mrs. Miriam Ortiz 
Mr. Victor Henriquez & Mrs. Patricia Orellana 
Mrs. Jean E. Durant  
Mr. Hernan Elvir & Mrs. Maria Cerrato 

March 19th, is the feast of St. Joseph, patron of  
priesthood vocations. Let us pray for vocations, that 
there will not be a lack of priests in our community, to 
celebrate the Eucharist, to comfort us in our sickness, to 
farewell the dying, to console us, to pray for us and  

                               together, we can pray to God. 

 
El 19 de marzo es la festividad de San José, patrón de las vocaciones s 
acerdotales.  Recemos para que haya vocaciones, para que no nos falten 
los sacerdotes que celebren la Eucaristía, nos conforten en nuestra  
enfermedad, despidan a nuestros difuntos; nos consuelen, recen por  
nosotros y unidos recemos con ellos a Dios. 

Solemnity of St. Joseph 
March 19 
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EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT  

EVERY FRIDAY 
8:30 a.m. – 11:00 a.m. in the Church 

 

EXPOSICION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  
TODOS LOS VIERNES 

8:30 a.m. – 11:00 a.m. en la Iglesia 
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Thank you very much to all who made  
February 21st a special night for me, and for 
St. Jude Church.  The Gala event that honored 
me and my milestone birthday also honored 
you, my parishioners, my friends for the  
opportunity you give me to serve as your Pastor. 

Being a priest is all I ever wanted, even as a child. This 
event recognized my mission to help the poor and to 
pay homage to God daily for His blessings.  

I am proud and grateful to all who sponsored this 
event, coordinated the program, produced the  
entertainment, donated in any way, and, participated 
as a guest or as a Committee member. 

Your love and support of St. Jude inspires me as I join 
the 80 year old club!  

God Bless You All, 

Fr. Celestino  

Muchas gracias a todos los que hicieron el 21 de 
febrero una noche especial para mí y para la Iglesia 
de San Judas. El evento de Gala que me honró a mí 
en mi aniversario de cumpleaños también los honró 
a ustedes, mis feligreses, mis amigos, por la  

oportunidad que me brindan de servirles como Párroco. 

Ser sacerdote es todo lo que siempre quise, incluso de 
niño. Este evento reconoció mi misión de ayudar a los 
pobres y rendir homenaje a Dios diariamente por sus 
bendiciones. 

Estoy orgulloso y agradecido con todos los que 
patrocinaron este evento, coordinaron el programa, 
produjeron el entretenimiento, donaron de una u otra 
manera y participaron como invitados o como miembros 
del Comité. 

¡Su amor y apoyo a San Judas me inspira ¡como “parte 
del club de los 80 años”! 

Dios los bendiga a todos, 

Padre Celestino 

The Gala is a fundraiser that performed its job 
splendidly.  We thank God for this gift to our  
Parish.  

Gala Profit: $56,258.41   

La Gala es un evento de recaudación de fondos 
que tuvo gran éxito. Agradecemos a Dios por este 
regalo a nuestra Parroquia. 

Ganancias de la Gala: $56,258.41   


